
פרק א
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en + hij/het was ְהִהִי + "verhalende vorm van "en וַ .zijn" qal ipf. 3 enkv. mann" ,הִיה .ww ְִי ְהְִ֗הִהִי  וְִַי

in + dagen van ְמֵמִי + voorzetsel בְּ .meerv ִיום  verbonden vorm van ְִי ְמֵמֵיִ֙י  ְהִבִּי

het richten (van) inf. cstr. qal van שפט, "richten, rechtspreken, besturen" ְׁפ֣פ֣ט שְ

de richters ְטְִ֔הִטִים֣ש + lidwoord הַ פְ  qal deelw. mnl. mv. abs. ְטְִ֔הִטִים ֣שּׁפְ הַ

zie hierboven ְהְִ֥הִהִי וְִַי

hongersnood onverbonden vorm enkv. mann.  ָעָ֖עָָ֖ב רָ

in + het + land voorzetsel בְּ  + lidwoord (be הַ   +  ha  >  ba)  + ָרֶרֶץ  ;אָ ָרֶאָרֶרֶץ   betekent  "land"  (//

"water"), "aarde" (// hemel), 

ָרֶרֶץ ָּאָ֑אָ בָּ

en + hij ging ָרֶלֶך + "verhalende vorm van "en וַ ְמֵיּ  ww. הלך qal ipf. 3 enkv. mann. ָרֶלֶך ַיְֵּ֨מֵיּ וַ

een man onverbonden vorm enkv. mann. ְ֜הִאִיש

uit + Bet (huis) voorzetsel ןְהִמ , uit, verbonden aan ְמֵבִּית , de verbonden vorm van  ְהִִית ִבְֵּ֧מֵבִּית huis ,ַָ֖ב ְהִמ

Lechem (brood)1 onverbonden vorm enkv. mann.  ָרֶחם ְׁפָ֣רֶל

Jehoeda eigennaam ְהִ֗דָה ְִיהו

om te + verblijven verblijven (als vreemdeling) ,גור inf. cstr. qal van + לְ vorm van het voorzetsel לָ ֵי֙ר  לָגו

in + velden van ָרֶדה verbonden vorm meerv. van ,שדִי + voorzetsel בְּ "veld, gebied" ,שָׂ ְׁפְ֣מֵדִי ְהִבּשְׂ

Moav eigennaam ְטִ֔אָָ֖ב מו

hij pers. voornaamwoord 3 enkv. mann. ְהִ֥הוא

en + zijn vrouw וְשת + א , verbonden vorm van ְהִאשָּׁה   + achtergevoegd element dat het bezit -ו 

aanduidt, 3 enkv. mann., “van hem”

ָעָ֖תּו ְהִאשְ וְ

en + twee ְמֵנִי :het getal 2 zoals gebruikt voor mann. woorden + וְ שְ ְהְִ֥מֵנִי ושְ

zijn zonen verbonden vorm meerv. van ָרֶבּן  ,  "zoon " + achtergevoegd element dat het -ו 

bezit aanduidt, 3 enkv. mann., “van hem”

ָנָֽנִָיו ָָ֖ב
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en + de naam van וְ + ְמֵשם , verbonden vorm van ְמֵשם ְׁפְ֣מֵשם  וְ

de man ְהִאִיש lidwoord + onverbonden vorm enkv. mann. van הַ ְׁפְ֣הִאִיש  הָ

Elimelech eigennaam ָרֶלֶך  מֶָ֡רֶמ ְהִלִי ָנָֽאֱ

zie hierboven ֵׁם֩ם  ְמֵש וְ

zie hierboven ַיֵּ֨תּו  ְהִאשְ

Noömi eigennaam ְ֜הִמִי ָעֳע נָ

1 Beth Lechem wordt wel vertaald als “huis van brood,” maar uit enkele oude teksten (uit de tijd vòòr Tenach) blijkt 
dat hier vroeger een tempel van de godin Lachmu gestaan heeft.
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zie hierboven ְהְִ֥מֵשם וְ

zie hierboven ְׁפ֣נִָיו  ָנְָֽמֵנִי־ָָ֖ב שְ

Machlon eigennaam ְל֤לון מַחְ

Kiljon eigennaam + וְ ְהִכלְִיוֵי֙ן  וְ

Efratieten mann. meerv. van ְהִתִי ָרֶאפְרָ ְטְִ֔הִתִים ָרֶאפְרָ

uit Bet Lechem zie hierboven ָרֶחם ָעָָ֖רֶל ְהְִ֥מֵבִּית  ְהִמ

Jehoeda zie hierboven ָּאָ֑דָה ְִיהו

en + zij kwamen ָ֣֖באוִי + "verhalende vorm van "en וַ ָ  ww. ואָ֖ב  qal, "komen" ipf. 3 meerv. mann. ָ֣֖באו  ְהִ֥ וַיָּ

zie hierboven ָעָ֖אָָ֖ב ְמֵדִי־מו שְׂ

en + zij waren ְהִִיהְִיו + "verhalende vorm van "en וַ  ww. הִיה, "zijn" qal ipf. 3 meerv. mann. ָנְָֽהִיּהְִיו וַ

daar bijwoord ָנָֽשָם
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en + hij stierf .sterven" qal ipf. 3 enkv. mann" ,מות .ww ִָימות + "verhalende vorm van "en וַ ְהִ֥יָּמָת    וַ

Elimelech eigennaam ָרֶלֶך ָעָָ֖רֶמ ְהִלִי אֱ

de man van verbonden vorm enkv. mann. van ְהִאִיש ְׁפְ֣הִאִיש

Noömi eigennaam ָּאְָ֑הִמִי ָעֳע נָ

en + zij bleef over ְמֵאר + "verhalende vorm van "en וַ ְהִתּשָּׁ  ww. שאר, "overblijven" qal ipf. 3 enkv. vrwl. ְהְִ֥מֵאר ְהִתּשָּׁ וַ

zij pers. voornaamwoord 3 enkv. vrwl. ָעְָ֖הִהִיא

en + twee ְמֵנִי :het getal 2 zoals gebruikt voor mann. woorden + וְ שְ ְהְִ֥מֵנִי ושְ

haar zonen verbonden vorm meerv. van ָרֶבּן , "zoon " + achtergevoegd element ָה- dat het bezit

aanduidt, 3 enkv. vrwl., “van haar”

ָנָָֽרֶנִיהָ ָָ֖ב
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en + zij namen ְהִִישְׂאו + "verhalende vorm van "en וַ  ww. שׂאנ , "nemen" qal ipf. 3 meerv. mann. ְׁפ֣או   ְהִיּשְׂ וַ

voor zich vorm לָ  van  het  voorzetsel + לְ   achtergevoegd  element ָרֶהם  -  dat  de  persoon

aanduidt, 3 meerv. vrwl., “hen”, hier, terugslaande op het onderwerp, “zich”

ְהִָ֗רֶהם   לָ

vrouwen onregelmatig meerv. van ְהִאשָּׁה , “vrouw,” onverbonden vorm ֵי֙ם ְהִשִי נָ

Moavietisch vrwl. meerv. van ְהִָ֖בִי ֹאֲא מ֣ ְטִ֔יּות ְהִָ֖ב ֹאֲא ָנָֽמ֣

de naam van zie hierboven ְלְ֤מֵשם

de + één ָרֶאחָד lidwoord + vrwl. onverbonden vorm van הַ , "één" ֵי֙ת ָנָֽהָאַחַ

Orpa eigennaam ְטִ֔פָּה עָרְ

en + de naam van zie hierboven ְהְִ֥מֵשם וְ

de + tweede ְהִנִי lidwoord + vrwl. onverbonden vorm van הַ ְמֵש , "tweede" ָעְָ֖הִנִית ְמֵשּׁ הַ

Roet eigennaam ָּאָ֑רות

en + ze woonden שְָ֖בוְמִֵי  + "verhalende vorm van "en וַ  ww. שָ֖בִי , "zitten, verblijven, wonen" qal ipf. 3 ְהְִ֥מֵיּשְָ֖בו וַ
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meerv. mannl.

daar zie hierboven ָעָ֖שָם

ongeveer + tien ָרֶשׂר + "voorzetsel "als כְּ ָרֶע , telwoord "tien" ָרֶשׂר  ְהִָ֥רֶע כְּ

jaren onregelmatig meerv. van שָנָה, “jaar”, onverbonden vorm ָנְָֽהִנִים שָ
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en + zij stierven ָמותוִי + "verhalende vorm van "en וַ  ww. מות "sterven," qal ipf. 3 meerv. mannl. ְהִ֥מותו  וַיָּ

ook bijwoord גַם

zij beiden telwoord “twee” in verbonden vorm + achtergevoegd element ָרֶהם - dat het bezit 

aanduidt, 3 meerv. mannl., “van hen,” vgl. Ned. “hun tweeën”

ָעָָ֖רֶהם ְמֵנִי שְ

Machlon zie hierboven ְׁפ֣לון מַחְ

en Kiljon zie hierboven ָּאִָ֑יון  ְהִכלְ וְ

en + zij bleef over zie hierboven ֵי֙ר ְמֵא ְהִתּשָּׁ וַ

de + vrouw ְהִאשָּׁה  lidwoord + onverbonden vorm enkv. vrwl. van הַ , “vrouw” ְטִ֔שָּׁה ְהִא ָנָֽהָ

weg van + twee ְהִמן  voorzetsel “uit, weg van” + telwoord “twee” in verbonden vorm ְהְִ֥מֵנִי  ְהִמשְּׁ

haar kinderen verbonden vorm, meerv. mann. van ָרֶלד ָרִֶי , “kind,” + achtergevoegd element ָה- dat 

het bezit aanduidt, 3 enkv. vrwl., “van haar”

ָעָָ֖רֶדִיהָ ְִילָ

en + weg van + 

haar man

verbonden vorm, enkv. mann. van ְהִאִיש , “man,” + achtergevoegd element ּה  ָ , een 

variant van ָה-, dat het bezit aanduidt, 3 enkv. vrwl., “van haar”

ָנָֽשָהּ ְהִאִי ְמֵמ ו


